"O amor é a força mais abstrata, e também a mais potente, que há no mundo."
“El amor es la fuerza más abstracta, y también la más potente que hay en el mundo.”
Mahatma Gandhi
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Declarar Amor
Declarar Amor
Demonstrar o amor é uma forma de deixar a vida transbordar dentro do próprio coração. 
Demostrar el amor es una forma de dejar la vida trasbordar dentro del propio corazón.
 
A maioria das pessoas estabelece datas especiais para manifestar o seu amor pelo outro: é o dia do aniversário, o natal, o aniversário de casamento, o dia dos namorados.
La mayoría de las personas establecen fechas  especiales para manifestar su amor por el otro: es el día del cumpleaños, la navidad, el aniversario de boda, el día de los enamorados.
 
Para elas, expressar amor é como usar talheres de prata: é bonito, sofisticado, mas somente em ocasiões muito especiais. 
Para ellas, expresar amor es como usar collares de plata: es bonito, sofisticado, pero solamente en ocasiones muy especiales.
 
E alguns não dizem nunca o que sentem ao outro. Acreditam que o outro sabe que é amado e pronto. Não é preciso dizer.
Y algunos no dicen nunca lo que sienten al otro. Creen que el otro sabe que es amado y listo. No es preciso decirlo.
 
 
Conta um médico que uma cliente sua, esposa de um homem avesso a externar os seus sentimentos, foi acometida de uma supuração de apêndice e foi levada às pressas para o hospital.
Cuenta un médico que una clienta suya, esposa de un hombre contrario a exteriorizar sus sentimientos, fue acometida de una supuración de apéndice y fue llevada deprisa para el hospital. 
 
Operada de emergência, necessitou receber várias transfusões de sangue sem nenhum resultado satisfatório para o restabelecimento de sua saúde.
Operada de urgencia, necesitó recibir varias transfusiones de sangre sin ningún resultado satisfactorio para el restablecimiento de su salud. 
 
O médico, um tanto preocupado, a fim de sugestioná-la, lhe disse: pensei que a senhora quisesse ficar curada o mais rápido possível para voltar para o seu lar e o seu marido. 
El médico, un tanto preocupado, a fin de sugestionarla, le dijo: pensé que la señora querría ser curada lo más rápido posible para volver para su hogar y con su marido.
 
Ela respondeu, sem nenhum entusiasmo:
Ella respondió, sin ningún entusiasmo: 
 
- O meu marido não precisa de mim. Aliás, ele não necessita de ninguém. Sempre diz isto.
- Mí marido no necesita de mí. Además, él no necesita de nadie. Siempre dice eso. 
 
Naquela noite, o médico falou para o esposo que a sua mulher não queria ficar curada. Que ela estava sofrendo de profunda carência afetiva que estava comprometendo a sua cura. 
Aquella noche, el médico habló con el esposo que su mujer no quería curarse. Que ella estaba sufriendo de una profunda carencia afectiva que estaba comprometiendo su cura.
 
A resposta do marido foi curta, mas precisa: 
La respuesta del marido fue corta, pero precisa:
 
- Ela tem de ficar boa.
· Ella tiene que ponerse buena.

 
Finalmente, como último recurso para a obtenção do restabelecimento da paciente, o médico optou por realizar uma transfusão de sangue direta. O doador foi o próprio marido, pois ele possuía o tipo de sangue adequado para ela.
Finalmente, como último recurso para la obtención del restablecimiento de la paciente, el médico optó por realizar una transfusión de sangre directa. El donador fue el propio marido, pues él poseía el tipo de sangre adecuado para ella.
 
Deitado ao lado dela, enquanto o sangue fluía dele para as veias da sua esposa, aconteceu algo imprevisível.
Echado al lado de ella, en cuanto la sangre fluía de él para las venas de su esposa, ocurrió algo imprevisible. 
 
O marido, traduzindo na voz uma verdadeira afeição, disse para a esposa: 
El marido, traduciendo en la voz un verdadero afecto, dijo a la esposa:
 
- Querida, eu vou fazer você ficar boa. 
· Querida, yo voy a hacer que tú te pongas buena.
 
- Por que? Perguntou ela, sem nem mesmo abrir os olhos.
 - ¿Por qué? Preguntó ella, sin incluso abrir los ojos.
 
- Porque você representa muito para mim. 
- Porque tú representas mucho para mí.
 
Houve uma pausa. O pulso dela bateu mais depressa. Seus olhos se abriram e ela voltou lentamente a cabeça para ele.
Hubo una pausa. El latido de ella golpeó más deprisa. Sus ojos se abrieron y ella volvió lentamente la cabeza para él. 
 
- Você nunca me disse isso. 
- Tú nunca me dijiste eso.
 
- Estou dizendo agora.
- Lo estoy diciendo ahora.

 
 
Mais tarde, com surpresa, o marido ouviu a opinião do médico sobre a causa principal da cura da sua esposa.
Más tarde, con sorpresa, el marido oyó la opinión del médico sobre la causa principal de la cura de su esposa. 
 
Não foi a transfusão em si mesma, mas o que acompanhou a doação do sangue que fez com que ela se restabelecesse. As palavras de carinho fizeram a diferença entre a morte e a vida. 
No fue la transfusión en sí misma, sino lo que acompañó a la donación de la sangre que hizo que ella se restableciese. Las palabras de cariño hicieron la diferencia entre la muerte y la vida.
 
.............................. 
 
É importante saber dizer: amo você! O gesto carinhoso, a palavra gentil autêntica, a demonstração afetiva num abraço, numa delicada carícia funcionam como estímulos para o estreitamento dos laços indestrutíveis do amor. 
Es importante saber decir: ¡Te amo! El gesto cariñoso, la palabra gentil auténtica, la demostración afectiva en un brazo, en una delicada caricia funcionan como estímulos para el estrechamiento de los lazos indestructibles del amor.
 
É urgente que, no relacionamento humano, se quebre a cortina do silêncio entre as criaturas e se fale a respeito dos sentimentos mútuos, sem vergonha e sem medo. 
Es urgente que, en las relaciones humanas, se rompa la cortina del silencio entre las criaturas y se hable al respecto de los sentimientos mútuos, sin vergüenza y sin miedo.
 
A pessoa cuja presença é uma declaração de amor consegue criar um ambiente especial para si e para os que privam da sua convivência.
La persona cuya presencia es una declaración de amor consigue crear un ambiente especial para sí y para los que prescinden  de su convivencia. 
 
Quem diz ao outro: eu amo você, expressa a sua própria capacidade de amar, mas também, afirmando que o outro é amado, se faz amar e cria amor ao seu redor.
Quien dice al otro: yo te amo, expresa su propia capacidad de amar, pero también, afirmando que el otro es amado, se hace amar y crear amor a su alrededor.

Equipe de Redação do Momento Espírita, a partir do cap. "Ecologia Doméstica", da obra Pais e Filhos – Companheiros de Viagem, de autoria de Roberto Shinyashiki, ed. Gente, e do texto "A Convivência Humana", de José Ferraz, extraído da revista Presença Espírita, nº 227, de novembro/dezembro 2001.
Equipo de redacción del Momento Espírita, a partir del cap. “Ecología Doméstica”, de la obra Padres e Hijos – Compañeros de Viaje, autor Roberto Shinyashiki, ed. Gente, y del texto “La Convivencia Humana”, de José Ferraz, extraído de la revista Presencia Espírita, nº 227, noviembre/diciembre 2001.  



[image: image2.png]



João Cabral

ADE-SERGIPE

Aracaju-Sergipe-Brasil

Em: 06.02.2008
Website: www.ade-sergipe.com.br[image: image3.png]


[image: image4.png]


[image: image5.png]



PAGE  
1

[image: image1.jpg]l\!



